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المعهد العالي للترجمة والترجمة الفورية 
توصيف مقررات قسم اللغة الإنكليزية 
               السنة الثانية

مقرر:  تطبيقات لغوية

	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنجليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
	[bookmark: _GoBack]التحريري والسمعبصري
	تتضمن المادة:
1 ـ القسم التطبيقي:
يقوم على اختيار نصوص من اللغة العربية الفصحى (شعراً ونثراً) لإجراء الدراسة اللغوية عليها، وتتضمن هذه الدراسة:
أـ تبيان المعاني الدلالية للمفردات والتراكيب ضمن السياق بالعودة إلى معجمات العربية عند الحاجة
ب ـ التحليل النحوي والصرفي للنص، ويقوم على:
ـ ضبط النص بالاعتماد على مواقع المفردات في التركيب اللغوي
ـ إعراب النص بغرض تبيان وظائف الكلمات والجمل في التركيب.
ـ دراسة بنية الكلمة المفردة صرفياً وبيان نوعها (مشتقة أو غيرها)
ـ إبراز معاني الأدوات ضمن السياق (حروف الجر، أدوات الاستفهام، الشرط..)
2 ـ القسم النظري: أبحاث مختارة ذات صلة بالأداء التطبيقي الصحيح للعربية من نحو:
ــ دراسات في المطابقة (المطابقة بين الضمير ومرجعه، وبين الفعل والفاعل، وبين الموصوف والصفة)
ــ دراسات في التثنية والجمع (المقصور، الممدود، المنقوص)
ــ دراسات في التقديم والتأخير: (تقديم الخبر على المبتدأ، تقديم المفعول به على الفعل وعلى الفاعل)
	The subject contains:
1. The application section:
This section is based on the selection of standard classical Arabic texts to study the followings:
A. Clarification of meanings of words and structures within their contexts through the use of Arabic dictionaries when needed.
B. The grammatical analysis of texts based on:
-Diacritics according to syntax.
-Declension of texts to verify functions of words and sentences in their contexts.
- Studying the single word structure grammatically and clarification of its types.
- Highlighting the meanings of tools within the context.

2. Theoretical section: Selected researches related to the correct applied performance in Arabic such as:
- Studies on matching.
- Studies in Deuteronomy and plural.
- Studies in anastrophe. 





                                                                           





مقرر: اللغة الإنكليزية


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الثاني
	التحريري والفوري
	- تمكين الطالب من قراءة وفهم النصوص البسيطة والسهلة باللغة الإنكليزية.
- القدرة على الإجابة على الأسئلة المتعلقة بالنصوص الإنكليزية ومناقشة النص بكافة تفاصيله.
- إلمام الطالب بكافة الأزمنة واستخداماتها الصحيحة.
- ترجمة النصوص البسيطة بين اللغتين الإنكليزية والعربية.


	- Enabling the students of reading and understanding simple and easy texts in the English language.
- Ability to answer questions related to English texts and discuss the details of the text.
- Understanding all tenses and their correct uses.
Translating simple and easy texts between English and Arabic.




                                                         
                  









مقرر: الترجمة السمع بصرية

	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
 الفصل الثاني
	الترجمة السمع بصرية
	هدف المادة:
تعريف الطالب بخصوصيات الترجمة على الشاشة وما يميزها عن الترجمة التحريرية، واستخدام وتطبيق أدوات الترجمة على الشاشة (السبتل) في الفصل الأول والدبلجة في الفصل الثاني.
آلية العمل في الصف:
شرح معايير الجودة وخصوصيات السبتلة (ف1) والدبلجة (ف2)، ثم تطبيق ذلك في أعمال متنوعة (دراما - وثائقي - كرتون...) تُترجم من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية وبالعكس. وتمارين مستمرة على الحاسوب باستخدام البرمجيات المناسبة.
	Aims of the Subject Matter:
Introducing our students to the specifics which distinguish between both of text and on-screen translation, using and applying the tools of subtitling (1st term), and dubbing (2nd term).
Mechanism of Work in Class:
Illustrating the quality standards and other specifics of subtitling (1st term), and dubbing (2nd term), then applying that on various works (drama series - documentary movies - cartoons…) to be translated from a foreign language into Arabic, or vice versa. In addition to continual exercises, using preferred types of software via computers.




                                                                               



 





مقرر: الترجمة الآلية


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
الفصل الثاني
	الترجمة الآلية
	هدف المادة:
تعريف الطالب بالأدوات المستخدمة في مجال الترجمة بمساعدة الحاسوب، كنظم إدارة ذواكر الترجمة وبرامج التوصيف وقواعد البيانات المصطلحية وتوطين البرمجيات.
آلية العمل في الصف:
تقديم نظري ثم تطبيق على الحاسوب للأدوات والبرمجيات والمهارات الممكن استخدامها، يرافق ذلك أمثلة واقعية وتمارين عملية يقوم بها الطالب.
	Aims of the Subject Matter:
Introducing our students to the smart toolkits used in the field of M.T. (Machine Translation), such as Managing Systems of Translation Memories, Translation Unites Alignments, Term Bases, and installing related types of software.
Mechanism of Work in Class:
Theoretical presentation, then practical application on computers; through using the preferred toolkits, types of software, and skills, all accompanied with virtual examples and practical exercises conducted by the students.





                                                                            














مقرر: الترجمة الفورية


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
الفصل الثاني
	الترجمة الفورية
	هدف المادة:
تعريف الطالب بخصوصيات الترجمة في المؤتمرات وأدواتها. وتكوين المهارات والخبرات اللازمة لهذه المهنة، إضافة إلى أخلاقيات المهنة وشروط عملها.
آلية العمل في الصف:
تمارين مستمرة خلال الفصلين الأول والثاني تتدرج في الصعوبة من نصوص عامة بطيئة إلى نصوص تخصصية سريعة، يتخللها توجيهات وشروحات لمشاكل لغوية ومهنية بهدف رفع المستوى اللغوي وتقوية المهارات في الترجمة الفورية. يتم تسجيل ترجمة الطلاب أثناء التمرين ثم عرضها على الطالب لمعرفة أخطائه ومشكلاته.
	Aims of the Subject Matter:
Introducing our students to the specialized toolkits related to interpreting during conferences, and building up the essential skills and expertise of this career. In addition to presenting the terms of policies and ethics of this profession.
Mechanism of Work in Class:
Continual training during the 1st and 2nd terms, which elevating gradually between general slow audio texts to level up to specialized rapid audio texts, through which a lot of explanations and instructions related to lingual and functional problems are being offered to strengthen language and skills of interpretation. During training sessions, interpretations performed by students are recorded, and then presented to them, in order to detect their committed mistakes.




                                                                             





مقرر: تحليل النصوص


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الثاني
	التحريري
	- تمكين الطالب من القراءة المتأنية لما بين السطور لفهم هدف ورسالة الكاتب الأصلي للنص.
- إطلاع الطالب على خصائص النص اللغوية ومزايا التراكيب اللغوية.
- إطلاع الطالب على أنواع النصوص ومدى اختلاف تقنيات الترجمة المستخدمة حسب اختلاف نوع النص.
- إطلاع الطالب على مزايا النص وترابطه وعلى أدوات الربط المستخدمة في النصوص ومدى اختلاف هذه الأدوات بين اللغتين العربية والإنكليزية.


	- Enabling the students of having slow yet deliberate reading of the text to detect the real message of the author.
- Helping the students to get acquainted with the text properties and the characteristics of linguistic structures.
- Helping the students to get acquainted with text types and their effect on selecting the best translation technique.
- Helping the students to get acquainted with text properties, cohesion, cohesive devises, and the differences between cohesive devices in Arabic and English. 















ترجمة تحريرية:  قسم الترجمة من العربية إلى الفرنسية



	السنة
	الفصل
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الانكليزية

	السنة الثانية
	الفصل الثاني
	يهدف المقرر إلى رفع سوية الطالب وكفاءاته إلى أعلى قدر ممكن قبل تخرجه وتوجهه إلى سوق العمل في الترجمة الكتابية من العربية إلى الفرنسية، وذلك من خلال العمل على نصوص واقعية من صلب المهنة (أدبية وتخصصية ـ اقتصادية وحقوقية وعلمية).
ويتضمن تمارين مستمرة يرافقها شرح ومناقشة للمسائل والمشكلات التي يصادفها الطالب. تتدرج النصوص في صعوبتها من بداية الفصل إلى نهايته وصولا إلى ترجمة الأدب والشعر ونصوص شديدة التخصص.
	




















 مقرر: التعبير الشفوي




	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الانكليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
	الفوري
	ـ القدرة على إلقاء معلومات تهم الطرف الآخر بطلاقة وكفاءة مع توخي الدقة في المعلومات.
ـ القدرة على طرح المعلومات بشكل شفوي دون العودة إلى مراجع أو وثائق.
ـ القدرة على إيصال المعلومات المطلوبة باستخدام لغة جسد مناسبة من أجل التواصل.
ـ القدرة على ترتيب الأفكار شفوياً والانتقال من فكرة إلى أخرى بانسيابية وبطريقة تجذب الحضور.
ـ القدرة على ترتيب الأفكار وعرض الرئيسة منها على شكل عرض تقديمي.
ـ تعزيز الثقة بالنفس والعمل ضمن فريق وتبادل الأدوار ودعم الآخرين عند الحاجة. 
ـ القدرة على مخاطبة الجمهور كل حسب خلفيته واستخدام مستوى لغوي يناسبه.
ـ تمكين الطالب من الإلمام بأهم جوانب الموضوع المطلوب في أقل فترة زمنية ممكنة (العمل تحت الضغط).
ـ الاطلاع على مواضيع متعددة تتناسب ومتطلبات سوق العمل (التنمية المهنية – إعادة الإعمار)
	· Delivering information fluently and efficiently while maintaining a high level of accuracy.
· Ability to deliver information of a specific topic orally without any document or reference. 
· Employing good body language (non-verbal communication).
· Arranging ideas and delivering them to the audience coherently and smoothly.
· Creating a power point and inserting the main ideas of the topic chosen.
· Boosting self-confidence, encouraging team work and good role exchange of team players.
· Ability to address the audience according to their backgrounds using the proper register (experts – educated – uneducated people).
· Working under pressure
· Acknowledging students of a miscellany of topics such as the ones need in the labor market (reconstruction – career development) 




                                                                                   





 مقرر: التعبير الكتابي


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المقرر باللغة العربية
	توصيف المقرر باللغة الإنكليزية

	السنة الثانية
الفصل الثاني
	التحريري
	- معرفة قواعد الكتابة الصحيحة. للمقالات الطويلة والقصيرة.
- معرفة طرق كتابة التقارير.
- معرفة أساليب الكتابة الوظيفية المختلفة.
- القدرة على تحليل إيجابيات الكتابة وسلبياتها.
- إدراك العلاقة بين أنماط الكتابة ونقاط الاتفاق والاختلاف بينها.
- القدرة على طرح الأسئلة التي توسع الفكرة والقدرة على تحديد الجمل الرئيسية والجمل الفرعية في النص.
	- Informing the students of the right writing rules of short and long essays.
- Informing the students of methods of writing reports.
- Informing the students of different styles of functional writing.
- Enabling the students of analyzing the positives and negatives of any piece of writing.
- Illustrating the relationship between types of writing and the differences and similarities among them.
- Enabling the students of asking questions to illustrate ideas and determine the main ideas.














مقرر: الأدب المقارن (1)


	السنة والفصل
	القسم
	توصيف المادة باللغة العربية
	توصيف المادة باللغة الإنجليزية

	السنة الثانية
الفصل الأول
	الأقسام كلها
	1 المرح   ـ التمهيدية في نشأة الأدبالمقارن: فولتير- مدام دو ستايل- ستاندال- شاتوبريان
ـ  مرحلة التأسيس وظهور المصطلح: فيليمان- أمبير- سانت بوف- كينية- برونتيير- جوزيف تكست.
ـ  المرجلة الأكاديمية وأعلامها: بالدنسبيرجيه- بول هازار– بول فان تيجيم–غويار– جان ماري كاريه –إيتامبل.
ـ "الأدب المقارن" عربيا: أعلام المرحلة التمهيدية – المرحلة الأكاديمية.
ـ مقارنة بين روايتين عربية وفرنسية: لا أنام ومرحبا أيها الحزن.
ـ الترجمة ميدانا للأدب المقارن.
ـ صورة الآخر في التراث العربي: صورة الأوربيين في أدب أسامة بن منقذ أنموذجا.
ـ مؤثرات عربية وإسلامية في كتاب دانتي: "الكوميديا الإلهية".
ـ استلهام الرموز الثقافية الإسبانية في الشعر العربي: لوركا أنموذجا.
ـ إسبانيا في شعر نزار قباني. 
ـ الرواية والفن التشكيلي.
ـ بين روبنسون كروزو وابن طفيل.

	
Introductory stage in the rise of comparative literature: Voltaire- Madame de Stile – Standal – Shatubrian. 
2. Foundation Stage and the emergence of terminology: Filman- Amber – St. Pof
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